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[bookmark: _Toc443302698]Введение
Настоящая исследование посвящено проблеме оптимизации российской и германской межкультурной коммуникации в сфере школного образования, отмеченной национальной спецификой, основанной как на культурно-исторических традициях в области образования, так и на научных традициях в области школьной дидактики и теории воспитания в Германии и России. В свете последних изменений в сферах образования увеличивается количество новых понятий, требующих правильной трактовки, а, следовательно, и корректного перевода с одного языка на другой. Все вышеизложенные аргументы определяют актуальность предлагаемого исследования. 
Объектом исследования является безэквивалентная лексика из сферы школьного образования Германии и России в лингвокультурологическом аспекте. Непосредственным предметом исследования в работе являются стратегии перевода безэквивалентной лексики из тематической сферы «Школьное образование» с немецкого языка на русский язык. 
Целью исследования является выявление наиболее критических моментов межкультурной германо-российской коммуникации в сфере школьного образования, обусловленных явлением лакунарности, и определение путей их преодоления с помощью соответствующих переводческих стратегий. Для достижения данной цели были поставлены следующие исследовательские задачи:
1) сравнительный анализ различных толкований в современной лингвистике понятия “безэквивалентная лексика”, его связь с понятиями “лакуна” и “языковая реалия”;
2) выявление типов безэквивалентной лексики;
3) знакомство с различными стратегиями перевода текстов с наличием безэквивалентной лексики на примере немецкого и русского языка;
4) выявление наиболее критических аспектов германо-российской коммуникации в сфере школьного образования, обусловленных несовпадением соответствующих понятийных сфер в Германии и России, и обоснование использования определенных переводческих стратегий для оптимизации общения. 
В ходе исследования был использован метод контекстуального лингвопрагматического анализа.. Сбор языкового материала осуществлялся методом сплошной выборки. При обработке материала исследования был использован метод статистического анализа.
Материалом исследования явилась лексика, представляющая собой терминологический аппарат, раскрывающий структуру и механизмы системы школьного образования в немецком и русском культурно-языковом пространстве. 
[bookmark: _Toc443302699]Глава 1. Безэквивалентная лексика как лингвокультурологическое явление и стратегия ее перевода.
[bookmark: _Toc443302700][bookmark: _Toc443302701] 1.1. Общая характеристика понятия «безэквивалентная лексика» в современной лингвистике, его связь с понятиями “лакуна” и “языковая реалия”. Типология безэквивалентной лексики.
Различия между языками, обусловленные различием культур, заметнее всего в лексике и фразеологии, поскольку номинативные средства языка наиболее прямо связаны с внеязыковой действительностью. В любом языке и диалекте есть слова, не имеющие однословного перевода в других языках. Это так называемая безэквивалентная лексика, в основном – обозначения специфических явлений местной культуры [38, с.1]. Согласно определению толкового переводоведческого словаря, безэквивалентная лексика – это лексические единицы (слова и устойчивые словосочетания), которые не имеют ни полных, ни частичных эквивалентов среди лексических единиц другого языка [20, с.144]. 
К основным причинам существования безэквивалентной лексики, как правило, относят:
1. Отсутствие предмета или явления в жизни народа;
2. Отсутствие понятия в языке перевода – предмет есть, а слова нет (в русском языке – сутки, в немецком – день и ночь);
3. Различие в языках лексико-стилистических характеристик (в русском развита система суффиксов: дочь – дочка – доченька, а в немецком языке такого нет) [50].
Несколько иной является данная классификация у Б.И. Репина, который выделяет также, помимо вышеперечисленных, мифологические и этнографические реалии. К мифологическим реалиям автор относит названия злых духов, клич. К этнографическим, по его мнению, относятся названия родов и племен [23, с.87-88] (Приложение 1).
Рассмотрев различные точки зрения к понятиям «безэквивалентная лексика», «лакуны» и «реалия», выясняется, что в самом общем понимании они фиксируют то, что есть в одной локальной культуре и чего нет в другой. 
Безэквивалентной лексикой называют такие слова, которые либо отсутствуют в другом языке или в другой культуре, либо являются характерными для определенной действительности, или же просто непереводимые на другой язык. По мнению большинства ученых, понятие «безэквивалентная лексика »включает в себя такие понятия, как «реалия» и «лакуна». Данные термины можно использовать в качестве синонимов, но, как утверждает А.О. Иванов, «границы безэквивалентной лексики гораздо шире». [10, с.79].
На сегодняшний день существуют как большое количество трактовок самого понятия «безэквивалентная лексика», так и различных ее типологий. 
Субъективно-национальные лакуны отражают национально-культурные особенности коммуникантов и возникают в результате несовпадения национально-психологических типов участников общения. [35, с.480].
Деятельностно-коммуникативные лакуны являются отражением специфики различных видов деятельности, характерных для того или иного этноса. К данному понятию относятся кинесика (мимика, жесты), бытовое и повседневное поведение, обусловленное традициями, обычаем, укладом, ритмом жизни, этикет общения. [35, с.480].
Текстовые лакуны возникают при особой специфике текста как инструмента общения (например, коммуникативная дистанция между автором и читателем из-за несовпадения сфер общения), временная дистанция (если автор и читатель не являются современниками) [35, с.480].
Лакуны культурного пространства указывают на несовпадение в оценках культурного пространства и интерьера представителей различных культур (оценка окружающего мира, уклада жизни, быта общности, запаса знаний, культурного фонда, которым владеет типичный представитель культуры) [35, с.481].

1.2. Стратегия перевода текстов с наличием безэквывалентной лексики, лакун и реалий.
Текст можно назвать своеобразным «конденсатором культурной памяти». Смысловое пространство, создаваемое им, вступает в определенные соотношения с культурной памятью, отложившейся в сознании индивида и нации. Взаимодействие обоих придаёт культуре динамику, необходимую для её дальнейшего развития. Поэтому перевод представляет собой особый тип текста, который функционирует в культуре, отличной от культуры оригинал, а и имеет в ней самостоятельное существование. Швейцер А.Д., например, обозначает перевод как важное вспомогательное средство, которое обеспечивает выполнение языком его функции общения, когда люди выражают свои мысли на разных языках.[footnoteRef:1] [1:  Швейцер А.Д. Теория перевода.- М.: Наука, 1998. – 215 с.
] 

Правила построения каждого текста, как известно, зависят от контекста культуры, в котором он возникает. Его особенности заключаются в том, что он напрямую связан с культурой, так как насыщен множеством культурных кодов и хранит информацию обо всем, что составляет содержание культуры. Поэтому следует отметить, что затруднения при понимании свидетельствуют об ином его качестве для представителей другой культуры. 
Поскольку сохранение самобытности оригинала является основным требованием перевода, то изучение культурологической составляющей текста должно быть нацелено на выявление различий между оригиналом и переводом, обусловленных не только языковой формой, но и факторами культуры. 
 Переводчик должен уметь преодолевать трудности передачи безэквивалентной лексики, о которых говорит в своей статье, к примеру, Докучаева В.В. (Приложение 3). Для этого необходимо иметь большой «рецептивный запас безэквивалентной лексики».
 Переводу безэквивалентной лексики уделено немало внимания в теоретических работах, а также в пособиях по переводу. Данные проблемы рассматриваются в них по-разному, рекомендуются различные методы перевода, нередко встречаются противоречивые мнения. Латышев Л.К., Семенов А. Л., к примеру, выделяют такие способы передачи безэквивалентной лексики при переводе, как транслитерация, калькирование, приближенный перевод, элиминация, описательный перевод, перераспределение значения.
 В основном к стратегиям перевода безэквивалентной лексики принято относить следующие: прямой перевод ( транскрипция и транслитерация), калькирование, лексико-семантические замены, конкретизация, генерализация, модуляция, или смысловой развитие. 




[bookmark: _Toc443302702]Глава 2. Анализ стратегий перевода безэквивалентной лексики, лакун и реалий из тематического пространства «Школьное образование»).
[bookmark: _Toc443302703]2.1. Прямой перевод 
 Главным образом, современное переводоведение нацелено на изучение способов достижения переводческой эквивалентности, соотношения содержания оригинала, перевода и языковых средств, выражающих это содержание. 
 Каждая из моделей перевода описывает какую-то его отдельную сторону; при этом моделью выдвигаются свойственный именно ей критерии и требования к действиям переводчика. Моделирование переводческой системы является важным элементом переводческого процесса. Модель должна иметь прогностический характер, что позволит предвидеть и, по возможности, преодолеть основные трудности перевода, а также выстроить элементы будущего текста перевода. Выделяемые по признаку переводы первичности\ не первичности текста оригинала: - прямой (первичный, непосредственный) перевод – перевод, выполненный непосредственно с оригинала; например такие лексемы как «Shule» - что с немецкого переводится, как школа, и «Grundshule» - начальная школа.
[bookmark: _Toc443302704]2.2. Лексическое развертывание 
Примерами использования лексического развертывания при переводе лексики сферы школьного образования являются понятия, обозначающие выпускные документы, получаемые учениками по окончании обучения в школе. Так, понятие «Hauptschulabschluß» переводится обычно на русский язык как «свидетельство о неполном среднем образовании». В Германии данное свидетельство является минимальным требованием для поступления в образовательные учреждения профессионального образования. К тому же оно является основой для продолжения обучения в школах более высокого уровня, таких как средняя школа, гимназия или объединенная школа. 
Следующим примером лексического развертывания является перевод термина «Mittlerer Bildungsabschluß» (часто его называют «mittlere Reife»). Этот уровень школьного образования в Германии частично совпадает с понятием «основное общее образование» в российской действительности, которое ученик в Росси получает, успешно окончив 9 класс общеобразовательной школы и сдав выпускные экзамены, но прямой перевод здесь не возможен. Ситуация осложняется наличием в Германии разновидностей этого уровня школьного образования, как, например, «qulifizierender Bildungsabschluß», или «erweiterter Sekundärabschluß I». Такой документ выдается в случае обучения учеником минимум 2-х лет в профессиональной школе и при наличии довольно высокого среднего балла оценок выпускных экзаменов.

[bookmark: _Toc443302705]2.3. Описательный перевод 
В Германии существует деление средних школ на различные типы. Поскольку для каждого из этих типов отсутствует эквивалент в русском языке, при их переводе также необходимо использовать описательный перевод. Примером является понятие «Hauptschule». Обучение здесь продолжается в течение 5-6 лет, до 10-го, в некоторых школах до 11-го класса. И после обучения в этом типе школы ученики, как правило, идут учиться на рабочую профессию. 
Похожая ситуация имеет место с понятием «Realschule». Для этого типа школы в современном русском языке также нет эквивалента. 
В случае с понятием «Gymnasium» мы оказываемся в пограничной ситуации, так как русский эквивалент «гимназия» не является полным, и требуется уточнение. Речь идет о несколько различном назначении этих типов школ в России и Германии. Также описательного перевода требуют и многочисленные производные понятия от немецкого слова Gymnasium, напрмер, под «humanistische Gymnasium» понимаются гуманитарные школы, в которых в дополнение к другим предметам учащиеся изучают классические языки (латинский и греческий) как основу европейской культуры. Ситуация усложняется еще и тем, что данная типология гимназий не универсальна и различается от одной Федеральные земли Германии к другой. 
В качестве альтернативы традиционным типам школ выступает термин «объединенная школа» - «Gesamtschule», которому также практически невозможно подобрать эквивалент в русском языке. Речь идет о типе школы, в котором интегрированы все три вышеперечисленных типа школ. 
Не облегчает ситуацию германо-российской коммуникации в сфере школьного образования и наличие альтернативной градации немецкой школы на ступени: «Primärstufe», «Sekundärstufe I» и «Sekundärstufe II», так как подобной градации в русскоязычной действительности не имеется. 
Не существует в русском языке и эквивалента понятию «Orientierungsstufe» - ориентировочная ступень. Данная ступень в немецкоязычной действительности охватывает 5 и 6 классы школ Германии и призвана направлять детей в нужный для них тип учебного заведения. 

[bookmark: _Toc443302706]Заключение
Проведенное исследование еще раз наглядно продемонстрировало, что сложность осуществления процесса межкультурной коммуникации обусловлена как расхождениями на уровне устройства взаимодействующих языковых систем, так и на уровне осмысления представителями разных языковых культур тех или иных аспектов. Различия в сферах школьного образования в России и Германии, основанные на культурно-исторических и научных традициях, безусловно, находят свое отражение в коммуникативных процессах носителей языков. Таким образом, процесс оптимизации межкультурной коммуникации является важной задачей развития российско-германских отношений.
Проведенное исследование показало, что большинство значений отобранных нами терминов немецкого языка передаются на русский язык путем лексического развертывания. Данная категория составляет 51% (46 лексических единиц). Также нами было выявлено 32 лексические единицы, которые требуют описания значения на русском языке в связи с отсутствием в нем соответствующего понятия. Названное количество лексем составляет 35% от общего числа отобранной лексики. Термины, требующие поиска аналога в русском языке, включают 6 лексем в отобранном материале, что составляет 7%. В отобранном нами лексическом материале также содержится 6 терминов, значения которых передается при помощи калькирования, что составляет 7% отобранной лексики.
В данной связи актуальной остается задача создания двуязычных немецко-русских и русско-немецких словарей сфер образования, а также проведения научных конференций и дискуссий, направленных на прояснение содержания отдельных терминов, проведения тренингов по вопросам межкультурной коммуникации в сфере современного немецкого школьного образования.
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	№
	Слово/словосочетание
	Способ передачи значения
	Предлагаемый перевод

	1
	Abendgymnasium
	ОП
	вечерняя гимназия

	2
	Abgangszeugnis
	ЛР
	свидетельство о посещении школы

	3
	Abitur
	ОП
	экзамен на аттестат зрелости

	4
	Abiturzeugnis
	ЛР
	свидетельство о сдаче экзамена на аттестат зрелости

	5
	Allgemeine Hochschulreife
	ЛР
	аттестат о полном среднем образовании (аттестат зрелости)

	7
	Berufsaufbauschule
	ЛР
	средняя профессиональная школа

	8
	Bildungsreform G8
	К
	реформа образования Г8

	9
	Curriculum
	ЛР
	образовательная программа

	10
	Einheitliche Prüfungsforderungen in der Abiturprüfung
	К
	Единые экзаменационные стандарты для экзамена на аттестат зрелости

	11
	Einheitsschule
	ОП
	общеобразовательная школа

	12
	Erweiterte Realschule
	ЛР
	расширенная средняя школа

	13
	Erweiterter Sekundärabschluß
	ЛР
	свидетельство об окончании расширенного среднего образования 

	14
	Fachgebundene Hochschulreife (поиск эквивалентна)
	ЛР
	квалифицированный аттестат о полном среднем образовании

	15
	Fachgymnasium
	ОП
	специализированная гимназия

	16
	Fachoberschule
	ЛР
	специализированная гимназия

	17
	Fachoberschulreife
	ЛР
	доступ к поступлению в специализированную гимназию

	18
	Fachschule
	ЛР
	отраслевая средняя школа

	19
	Fachschulreife
	ЛР
	готовность к поступлению в отраслевую среднюю школу

	20
	Gesamtschule
	ОП
	объединенная школа

	21
	Grundschule
	ОП
	начальная школа

	22
	Gymnasiale Oberstufe
	ОП
	высшая ступень гимназии

	23
	Gymnasium
	ОП
	Гимназия

	24
	Hauptschulabschluß
	ЛР
	свидетельство о неполном среднем образовании

	25
	Hauptschule
	ОП
	базовая школа

	26
	Hochschulreife
	ЛР
	доступ к поступлению в высшее учебное заведение

	27
	Integrierte Sekundärschule
	ОП
	интегрированная средняя школа

	28
	Lernergebnisse
	ЛР
	результаты обучения

	29
	Mittelstufe
	ОП
	средняя ступень обучения

	30
	Mittlerer Bildungsabschluß
	ЛР
	аттестат об окончании средней школы

	31
	Oberstufe
	ОП
	старшая ступень обучения

	32
	Orientierungsstufe
	ОП
	ориентировочная ступень обучения

	33
	Praxisklassen
	ЛР
	классы профессиональной практики базовой школы

	34
	Primärstufe
	ОП
	первая ступень обучения

	35
	Qualifikationsphase
	ОП
	квалификационная ступень

	36
	Qualifikationsrahmen
	ЛР
	общая структура квалификаций/ ступеней


	37
	Qualifizierender Bildungsabschluß
	ЛР
	квалифицированный аттестат об окончании средней школы

	38
	Qualifizierender Hauptschulabschluß
	ЛР
	квалифицированное свидетельство о неполном среднем образовании

	39
	Realoberschule
	ОП
	высшая средняя школа

	40
	Realschule
	ОП
	средняя школа

	41
	Realschulabschluß
	ЛР
	свидетельство об окончании средней школы

	42
	Sekundärstufe I
	ОП
	вторая ступень обучения I

	43
	Sekundärstufe II
	ОП
	вторая ступень обучения II

	44
	Qualifizierender Hauptschulabschluß
	ЛР
	квалифицированное свидетельство о неполном среднем образовании

	45
	Tetriärbereich
	ОП
	третериальная область образования

	46
	Triale Ausbildung
	ОП
	третериальное образование

	47
	Turbo-Abi
	ОП
	экзамен на аттестат зрелости после 8 классов гимназии (по укороченной программе)


А – аналог
К – калькирование
ЛР – лексическое развертывание
 ОП – описательный перевод
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